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衞奕信勳爵文物信託

資助申請
LORD WILSON HERITAGE TRUST

Application for Grant

填寫本申請表格前，請先閱所有附註及指引。表格可用英文或中文填寫。請在不適用的項目內填上「不適用」。
Please read all notes and guidelines before completing this application form.  This form may be completed in either English or Chinese.  Please insert ‘N.A.’ in sections that are inapplicable.

1.
建議計劃的名稱


Title of the proposed project


(英文)


(English)




(中文)


(Chinese)



2.
申請人姓名

Name of applicant


(英文)


(English)




(中文)


(Chinese)



3.
申請人地址

Address of applicant

4.
電話號碼

Telephone no. 


5.
傳真號碼

Fax no. 



6.
電郵地址

E-mail address 

7.
(a)
如申請人屬非牟利團體，


If the applicant is a non-profit making organisation, please



(i)
請於適當處加上剔號闡明該團體乃–



indicate by a tick whether the organisation is:






根據社團條例登記，或




registered under the Societies Ordinance, or





根據公司條例登記




registered under the Companies Ordinance




登記日期                                                                          ，或




(date of registration : 
), or




豁免登記；




exempted from registration;


(ii)
簡單介紹團體以及其歷史及宗旨，提供的服務及設施，會員人數及入會資格等；以及
briefly describe the organisation and its history and objectives, provision of services and facilities, membership size and criteria for admission, etc; and



(iii)
如該團體正接受政府資助，請說明提供資助的部門/局的名稱。
indicate the name of Government department/bureau which is currently providing any subvention to the organisation.


(b)
如申請人以個人名義申請，請提供下列資料–


If the applicant is an individual, please provide the following information:


(i)
香港身份證號碼



Hong Kong identity card number : 




(ii)
出生日期



Date of birth : 




(iii)
性別



Sex : 




(iv)
學歷



Academic qualifications


(v)
文物保存經驗



Experience in heritage preservation


(vi)
其他有關資料



Other relevant information
6.
建議計劃的細節，包括–

Particulars of the proposed project including:


(a)
目的



Purpose

(b)
獲益人士/參加者/使用者的人數



Expected number of beneficiaries/participants/users


(c)
地點



Location

(d)
實施計劃的時間表 (如有需要，請另紙填寫。)


Schedule of implementation (Please continue on separate sheets if necessary.)
7.
計劃的成品

Project deliverables

8.
計劃開支

Project Estimates


(a)

計劃開支的詳情及細目連同證明文件如承建商/建築師的報價單、圖則、草圖、照片及其他有關資料等。 (如有需要，請另紙填寫。) 



Detailed itemised breakdown of estimates of cost with attached copies of quotations from contractors/architect, plans, sketch maps, photographs, and other relevant information wherever appropriate. (Please continue on separate sheets if necessary.)


總開支


Total cost : $


(b)
建議計劃已取得或已獲批核的其他財政資源(包括政府及/或其他機構的資助)：


Other sources of finance already successfully obtained or approved for the proposed project (including assistance from government and/or other agencies) :

	資源Source
	資助額Amount ($)


(c)
若本計劃曾向政府或其他基金申請資助，請說明。


If assistance has been sought from Government or other funds for this project, please state.

	政府部門或基金的名稱Name(s) of Government department(s)/fund(s)
	

	所申請的金額

Amount requested ($)
	
Amount requested ($)Amount requested ($)
	申請的進展情況或結果Progress or result of application 


註

信託資助屬一次過撥款。如在計劃完成後需有經常性開支，請說明每年所需款額及財政來源–
N.B.

Grants from the Trust will be made on a one-off basis.  If there is additional requirement for recurrent expenditures after completion of the project, please indicate below the amount required each year and the source of funds:

9.
申請資助額

Amount of grant applied for

(a) $______________ 
(= 項目 Item 8(a) – 8(b))

(b) $______________ 
(= 項目8(a) – 8(b) – 8(c)， 假如可獲得項目8(c) 的資源)


(= Item 8(a) – 8(b) – 8(c)，if funds under item 8(c) are secured)

10.
以往曾向衞奕信勳爵文物信託申請的資助

Previous applications under the Lord Wilson Heritage Trust

	年份
Year
	計劃簡介
Brief Description of Project
	金額
Amount ($)
	結果
Result

	
	
	
	


11.
銀行帳戶名稱(供支票付款用)


Name used for bank account (for cheque payment)

12.
我謹證明就本人所知本表格所填報的資料均屬正確無訛。我亦承諾如在遞交本申請後，所提供的資料有任何修改或就同一計劃向其他機構申請資助，必定知會衞奕信勳爵文物信託理事會秘書。
I certify that the details given above are correct and accurate to the best of my knowledge.  I also undertake to inform the Secretary of the Council of the Lord Wilson Heritage Trust if, subsequent to this application, there is any change in the information provided in this form or I apply for funds from other sources for the same project.
13.
本人明白及同意本申請表格及就此提交的證明文件均可複印，而本申請表格及相關證明文件(或其副本)將交予衞奕信勳爵文物信託理事會、其他政府部門、決策局及其他團體或機構，以及其他獲授權處理本人申請的人士，以釐定本人是否合符資格及評估建議計劃的優點，並作任何附帶或與此相關的其他用途。
I understand and agree that this Application Form and the documents submitted in support of the application  may be copied, and the Application Form and supporting documents (or their copies) will be provided to the Council of the Lord Wilson Heritage Trust, other government departments, bureaux and other organizations or agencies and other persons authorized to process my application for determination of my eligibility and assessment of the merits of the proposed project and for all other purposes incidental thereto or in connection therewith.

機構印章(如適用者)


Official Seal ( if applicable)

	簽署
Signature(s)
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	姓名
Name
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	職銜
Position in

Organisation
	
	
	
	

	
	
	
	
	

	日期
Date
	
	
	
	


收集個人資料聲明

(a) 申請人在資助申請書上提供的個人資料，將會用於–
(i) 審定申請資格；以及

(ii) 評估擬議計劃的優點。

我們會小心處理申請人的個人資料。雖然在處理個別申請期間，該等資料可能會提供給有需要得知資料內容的第三者查閱，但絕不會作為其他用途。

(b) 申請人如欲查閱或改正其個人資料，須以書面形式向本理事會秘書提出。

Notes on Collection of Personal Data

(a) The personal data contained in the application for grant are collected for the following purposes:

(i) 
determination of the application’s eligibility; and

(ii) assessment of the merits of the proposed project.

The applicant’s personal data will be handled with care.  Such information may be provided to any third parties in connection with the process of the application on a need-to-know basis.  The information will not be used for any other purposes.

(b) The applicant’s request for access to or correction of personal data should be made in writing to the Secretary of the Council.

